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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den 

Entwurf eines Gesetzes über den Beitritt der 
Bundesrepublik Deutschland zu dem Abkommen 
vom 22. November 1950 über die Einfuhr von 
Gegenständen erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Der Text des Abkommens und das Zusatzprotokoll zu dem Ab- 
kommen sind in englischer und französischer Sprache und deutscher 
Übersetzung diesem Schreiben beigefügt. 

Federführend sind die Bundesminister des Auswärtigen und der 
Finanzen. 

Der Bundesrat hat in seiner Sitzung am 5. Oktober 1956 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetz- 
entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der , Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Dr. h. c. Blücher 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg 
Rheinallee 20, Telefon 3551 



Entwurf eines Gesetzes 

Über den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland 
zu dem Abkommen vom 22 . November 1950 über die Einfuhr von 
Gegenständen erzieherischen, wissenschaftlichen oder kulturellen 

Charakters 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem Beitritt der Bundesrepublik Deutsch- 
land zu dem Abkommen vom 22. Novem- 
ber 1950 über die Einfuhr von Gegenständen 
erzieherischen, wissenschaftlichen oder kul- 
turellen Charakters sowie seinen Anhängen 
A bis E und dem Zusatzprotokoll hierzu 
wird zugestimmt. Das Abkommen sowie 
seine Anhänge A bis E und das Zusatzproto- 
koll werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, so- 
fern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach sei- 
ner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen mit 
seinen Anhängen und dem Zusatzprotokoll 
für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzuge- 
ben, 



Begründung 


L 

Um den Kulturaustausch zwischen den Staa- 
ten zu fördern und die Hindernisse, die ihm 
entgegenstehen, nach Möglichkeit zu besei- 
tigen, sind im Rahmen der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur (UNESCO) folgende zwei 
Abkommen ausgearbeitet worden: 

1. Das Abkommen zur Erleichterung des in- 
ternationalen Umlaufs visuellen und 
akustischen Materials bildenden, wissen- 
schaftlichen und kulturellen Charakters, 
offen zur Unterzeichnung seit dem 15. Juli 
1949. 

2. Das Abkommen über die Einfuhr von Ge- 
genständen erzieherischen, wissenschaft- 
lichen oder kulturellen Charakters. Dieses 
Abkommen ist von einer Reihe von Mit- 
gliedstaaten der UNESCO am 22. Novem- 


ber 1950 in Lake Success, New York, un- 
terzeichnet worden und am 21. Mai 1952 
in Kraft getreten. 

Die Bundesrepublik ist nach ihrer Aufnahme 
in die UNESCO aufgefordert worden, den 
beiden Abkommen beizutreten. 

Das Abkommen zu 1. ist noch nicht in Kraft 
getreten, weil ihm nicht die erforderliche An- 
zahl von 10 Staaten beigetreten ist. In Krei- 
sen der UNESCO scheint es als überholt an- 
gesehen zu werden. Ein Beitritt der Bundes- 
republik zu diesem Abkommen ist daher 
vorläufig nicht beabsichtigt. 

L^agegen erscheint der Beitritt der Bundes- 
republik zu dem Abkommen zu 2. zweck- 
mäßig. Zu diesem Abkommen haben fol- 
gende Staaten ihre Beitritts- oder Ratifika- 
tionsurkunden beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt: 


Kambodscha 

Ceylon 

Kuba 

Ägypten 

Israel 

Haiti 

Finnland 


Laos 

Monako 

Pakistan 

die Philippinen 

El Salvador 

Großbritannien 

(zugleich für 
Rhodesien und 
Nyassaland) 


Schweden 

Spanien 

die Schweiz 

Thailand 

Vietnam 

Jugoslawien 


Das Abkommen ist weiter von folgenden 
Staaten unterzeichnet, jedoch noch nicht 
ratifiziert worden: 

Afghanistan 
Belgien 
Bolivien 
China 
Kolumbien 


der Dominikanischen 
Republik 

Ecuador 

Griechenland 

Guatemala 


Honduras 

Iran 

Luxemburg 

den Niederlanden 

Neuseeland. 


Frankreich hat die abgabenfreie Einfuhr der stände mit Wirkung vom 23. Oktober 1953 

in dem Abkommen bezeichneten Gegen- durch autonome Rechtssetzung angeordnet. 
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IL 

Durch den Beitritt zum Abkommen über- 
nehmen die Staaten die Verpflichtung, den 
freien Austausch von Büchern, Veröffent- 
lichungen und bestimmten anderen Gegen- 
ständen bildenden, wissenschaftlichen und 
kulturellen Charakters durch eine Reihe von 
Maßnahmen auf dem Gebiete des Zoll-, Ein- 
fuhr- und Devisenrechts zu erleichtern. Im 
einzelnen handelt es sich dabei um folgende 
Maßnahmen: 

l.Bei der Einfuhr der in den Anlagen A 
bis E des Abkommens genannten Gegen- 
stände wie Bücher, Kunstwerke, Filme, Ton- 
aufnahmen und wissenschaftliche Geräte sol- 
len Einfuhrzölle und sonstige Eingangsab- 
gaben nicht erhoben werden (Artikel I). Ge- 
stattet ist dagegen die Erhebung von Abga- 
ben, die zum Ausgleich von Steuern dienen, 
mit denen gleichartige einheimische Erzeug- 
nisse belastet sind. Nach dieser Bestimmung 
würde in der Bundesrepublik die Erhebung 
der Umsatzausgleichsteuer weiterhin gestattet 
sein. 

Nach dem geltenden deutschen Zollrecht 
werden die meisten der in Betracht kommen- 
den Gegenstände bereits jetzt entweder auf 
Grund des Zolltarifs oder des Zollgesetzes 
(§ 69 Abs. 1 Nr. 17, 18 und 24 a) zollfrei 
gelassen. Noch nicht vorgesehen ist in der 
zur Zeit geltenden deutschen Zollgesetzge- 
bung bisher die Abgabenfreiheit für Filme 
und Tonaufnahmen bildenden, wissenschaft- 
lichen oder kulturellen Charakters, die von 
der Organisation der Vereinten Nationen 
oder einer ihrer Sonderorganisationen herge- 
stellt worden sind (Anhang C Nr. 4 des 
Abkommens). Gegen die Gewährung der 
Abgabenfreiheit in diesem Falle bestehen keine 
Bedenken. Hierdurch werden wirtschaftliche 
Interessen nicht gefährdet, und ein nennens- 
werter Einnahmeausfall ist nicht zu erwarten. 
Unabhängig von dem Abkommen ist der 
Entwurf eines Gesetzes, das eine entspre- 
chende Änderung des Zollgesetzes vorsieht, 
den gesetzgebenden Körperschaften zuge- 
leitet worden. Der Bundestag hat dieses Ge- 
setz am 26. Juni 1956 in dritter Lesung an- 
genommen. 

Die Erfahrung hat gezeigt, daß die zur Zeit 
bestehende tarifmäßige Zollfreiheit für ge- 
druckte Büdier von inländischen Verlegern 
dazu benutzt wird, um Aufträge zur Her- 
stellung von Büdiern in andere Länder zu 
vergeben, in denen die Preise für Druck- 
papier und die sonstigen Herstellungskosten 


für Bücher niedriger sind als im Inland. »Das 
inländische Druckereigewerbe, das besonders 
in wirtschaftlichen Notstandsgebieten, wie 
z. B. in West-Berlin, um seine Existenz zu 
kämpfen hat, hat deshalb gebeten, solche 
Bücher mit Zoll zu belegen. Dieser Antrag 
wird zur Zeit geprüft. Aus gleichartigen 
Gründen ist schon jetzt im deutschen Zoll- 
tarif ein Zoll von 15 Vo des Wertes für unge- 
falzte Druckbogen (Piano-Bogen) vorge- 
sehen, wenn es sich nicht um vollständige 
Werke umfassende Druckbogen für im Aus- 
land verlegte Bücher handelt (Nr. 4912 des 
Zolltarifs). Nach Auffassung der Bundesregie- 
rung würde das Abkommen der Erhebung 
von Zöllen in den genannten Fällen nicht 
entgegenstehen. Die Vergabe von Aufträgen 
zur Herstellung von Büchern ins Ausland 
dient nicht der von dem Abkommen be- 
zweckten Förderung des Austausches von 
Gedankengut. Solche Bücher können auch 
nicht als Erzeugnisse eines anderen vertrag- 
schließenden Staates im Sinne von Artikel I 
Nr. 1 des Abkommens angesehen werden. 
Um jedoch nach dem Beitritt der Bundes- 
republik zu dem Abkommen Auseinander- 
setzungen über die Auslegung des Artikels I 
zu vermeiden, erscheint es erforderlich, hier- 
zu bei der Hinterlegung der Beitrittsurkunde 
eine Interpretationserklärunjg abzugeben. 
Diese soll wie folgt lauten: 

„Die Bundesregierung legt die in Artikel I 
des Abkommens enhaltene Verpflichtung 
entsprechend dem in der Präambel er- 
wähnten Ziel des Abkommens dahin aus, 
daß die Gewährung der Zollfreiheit den 
Zweck hat, den freien Austausch von 
Ideen und Wissen zwischen den Vertrags- 
staaten zu fördern, daß es dagegen nicht 
im Sinne dieser Bestimmung liegt, Pro- 
duktionsverlagerungen in ein anderes 
Land zu fördern, wenn diese aus im 
wesentlichen kommerziellen Gründen 
vorgenommen werden.“ 

2. Für die Einfuhr einer Reihe von Gegen- 
ständen, die ausdrücklich in Artikel II auf- 
geführt sind, sollen die Vertragsstaaten De- 
visen- und Einfuhrbewilligungen gewähren. 
Soweit sie mengenmäßig Einfuhrbewilligun- 
gen und Devisenkontrollmaßnahmen anwen- 
den, gilt diese Verpflichtung nur im Rahmen 
des Möglichen. 

Die Übernahme einer solchen Verpflichtung 
erscheint unbedenklich. 

3. Für die vorübergehende Einfuhr von Aus- 
stellungsgut bildenden, wissenschaftlichen 


4 



oder kulturellen Charakters sollen alle mög- 
lichen Erleichterungen gewährt werden, ins- 
besondere sollen die Zölle und sonstige Ein- 
gangsabgaben nicht erhoben und die erfor- 
derlichen Lizenzen erteilt werden (Artikel 
III). 

Die Gewährung dieser Vergünstigungen ist 
auf Grund des geltenden Rechts in der Bun- 
desrepublik bereits seit jeher üblich. 

4. Im Rahmen des Möglichen soll der Um- 
lauf von Gegenständen bildenden, wissen- 
schaftlichen oder kulturellen Charakters auch 
in sonstiger Weise erleichtert, sollen Be- 
schränkungen beseitigt, die Einfuhrmöglich- 
keiten vereinfacht und die Zollabfertigung 
beschleunigt werden. 

Diese Verpflichtungen stimmen mit den Be- 
strebungen der Bundesrepublik überein und 
können unbedenklich übernommen werden. 

Die Übernahme der vorgenannten Verpflich- 
tungen hindert die Vertragsstaaten nicht an 
der Anwendung ihrer autonomen Vorschrif- 
ten zum Schutze der Landessicherheit, der 
guten Sitten oder der öffentlichen Ordnung 
(Artikel V). Ein weiterer Vorbehalt besteht 
für Rechtsvorschriften aller Art, die sich 
auf den Schutz des Urheberrechts oder des 
gewerblichen Eigentums beziehen (Arti- 
kel VI). 

Streitigkeiten sollen im Wege der Verhand- 
lung oder durch Vergleichsverfahren geregelt 
werden, wobei auch der Generaldirektor der 
UNESCO um Gutachten gebeten werden 
kann (Artikel VII und VIII). 

Artikel XII sicht vor, daß die zur praktischen 
Durchführung notwendigen Maßnahmen 
innerhalb von drei Monaten nach der Ratifi- 
kation oder dem Beitritt getroffen werden 
müssen. Spätestens nach Ablauf eines Monats 
ist der UNESCO ein Bericht über diese Maß- 
nahmen zu übersenden. 

Der Beitritt zu dem Abkommen steht allen 
Mitgliedstaaten der UNESCO, allen Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen sowie 
solchen Nichtmitgliedstaaten offen, denen 
vom Exekutivrat der UNESCO ein dahin- 
gehendes Ersuchen übermittelt wird. 


Es kann nach Ablauf von zwei Jahren nach 
seinem Inkrafttreten mit einer Frist von 
einem Jahr gekündigt werden (Artikel XIV). 

III. 

Der Beitritt der Bundesrepublik zu dem Ab- 
kommen entspricht der Politik internatio- 
naler kultureller Zusammenarbeit und Ver- 
ständigung, zu der sie sich bekennt und der 
sie auch durch ihren Beitritt zur UNESCO 
Ausdruck gegeben hat. Allerdings ist ihr Bei- 
tritt nicht deswegen erforderlich, um die 
deutsche Gesetzgebung den Grundsätzen des 
Abkommens anzupassen; denn diese steht 
sdion jetzt fast völlig mit den Bestimmungen 
des Abkommens im Einklang. Wohl aber er- 
scheint es angebracht, daß die Bundesrepublik 
sich zur Anwendung dieser Bestimmungen 
auch völkerrechtlich verpflichtet, um hier- 
durch dazu beizutragen, daß für den Kultur- 
austausch zwischen einer möglichst großen 
Anzahl von Ländern eine völkerrechtlich ge- 
sicherte Rechtsgrundlage geschaffen wird. 
Daß der Austausch von Kulturgut In gewis- 
sem Umfang durch entsprechende Bestim- 
mungen in Handelsverträgen erleichtert wer- 
den kann, reicht nicht aus, um allgemein be- 
friedigende Ergebnisse zu erzielen. 

Abgesehen hiervon erscheint der Beitritt zu 
dem Abkommen geeignet, die Verbreitung 
deutschen Kulturguts im Auslande zu för- 
dern und insbesondere den Wiederaufbau 
deutscher Bildungs- und Forschungsstätten 
im Auslande zu erleichtern. 

Nicht zu übersehen ist schließlich, daß der 
Beitritt sich auch auf die deutsche Ausfuhr 
günstig auswirken kann. 

IV. 

Der Beitritt der Bundesrepublik zu dem Ab- 
kommen bedarf der Zustimmung der gesetz- 
gebenden Körperschaften, weil sich das Ab- 
kommen auf Gegenstände der Bundesgesetz- 
gebung bezieht. 

Das Gesetz soll nach seinem Artikel 2 auch 
im Land Berlin gelten, sofern dieses seine 
Anwendung feststellt. Artikel 3 beruht auf 
Artikel 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 




Abkommen 

über die Einfuhr von Gegenständen erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturellen Charakters 

Agreement 

on the Importation of Educational, 
Scientific and Cultural Materials 

Accord 

pour l'importation d'objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel 


Pre ambl e 

THE CONTRACTING STATES, 

CONSIDERING that the free ex- 
change of ideas and knowlcdge and, 
in general, the widest possible dissem- 
ination of the diverse forms of self- 
expression used by civilizations are 
vitally important both for intellectual 
progress and international iinderstand- 
ing, and conseqiiently for the mainten- 
ance of world peace; 

CONSIDERING that this intcrchange 
is accomplished primarily by means of 
books, publications and educational, 
scientific and cultural materials; 


CONSIDERING that the Constitution 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
urges co-operation between nations 
in all branches of intellectual activity, 
including "the exchange of piiblica- 
tions, Objects of artistic and scientific 
Interest and other materials of in- 
formation" and provides further that 
the Organization shall "collaborate in 
the Work of advancing the mutual 
knowledge and understanding of 
peoples, through all means of mass 
commimicdtion and to that end recom- 
mend such international agreements 
as may be necessary to promote the 
free flow of ideas by word and 
Image"; 


RECOGNIZE that these aiins will 
be effectively furthered by an inter- 
national agreement facilitating the 
free flow of books, publications and 
educational, scientific and cultural 
materials; and 


HAVE, therefore, agreed to the fol- 
lowing provisions: 


Preambule 

LES ETATS CONTRACTANTS, 

CONSIDERANT que la libre circu- 
lation des idees et des connaissances 
et, d'une maniere generale, la diffu- 
sion la plus large des diverses formes 
d'expression des civilisations, sont 
des conditions imperieuses tant du 
progres intellectuel que de la com- 
prehension internationale, et contri- 
buent ainsi au maintien de la paix 
dans le monde; 

CONSIDERANT que ces echanges 
s’effectuent essentiellement par l'in- 
termediaire de livres, de publications 
et d'objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel; 

CONSIDERANT que l'Actc consti- 
tutif de rOrganisation des Nations 
Unies pour I'Education, la Science et 
la Culture preconise la Cooperation 
entre nations dans toutes les branches 
de l'activitc intellectuellc et notam- 
ment lechange «de publications, 
d'ceuvrcs d'art, de matcriel de labo- 
ratoire et de tonte documentation 
utile » et dispose d'autrc part que 
rOrganisation « favorise la connais- 
sance et la comprehension mutuellc 
des nations en pretant son concours 
aux Organes d'information des mas- 
ses et qu'elle « recommande ä cet 
effet tels accords internationaiix 
qu'elle juge utils pour faciliter la 
libre circulation des idees par le mot 
et par Eimage»; 

RECONNAISSENT qu’im accord in- 
ternational destine ä favoriser la 
libre circulation des livres, des publi- 
cations et des objets presentant un 
caractere educatif, scientifique ou 
culture], constituera un moyen effi- 
cace de parvenir ä ces fins; et 

CONVIENNENT ä cet effet des 
dispositions qui suivent: 


(Übersetzung) 
Präamb el 

DIE VERTRAGSCHLIESSENDEN 
STAATEN, 

IN DER ERWÄGUNG, daß der freie 
Austausch von Ideen und Wissen und 
ganz allgemein die möglichst weite 
Verbreitung der verschiedenen kultu- 
rellen Ausdrucksformen unerläßliche 
Voraussetzungen sowohl für den gei- 
stigen Fortschritt als auch für die in- 
ternationale Verständigung sind und 
deshalb zur Erhaltung des Friedens in 
der Welt beitragen; 

IN DER ERWÄGUNG, daß dieser 
Austausch hauptsächlich durch die Ver- 
mittlung von Büchern, Veröffentlichun- 
gen und Gegenständen erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturellen 
Charakters zustande kommt; 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Sat- 
zung der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur die Zusammenarbeit zwi- 
schen den Nationen auf allen Gebie- 
ten des Geisteslebens und insbeson- 
dere den Austausch von „Veröffent- 
lichungen und Gegenständen von 
künstlerischem oder wissenschaftlichem 
Interesse und anderem Informations- 
matcrial" befürwortet und ferner Vor- 
sicht, daß die Organisation dabei mit- 
wirkt, „das gegenseitige Sichkennen- 
lerncn und Verstehen der Völker 
durch alle Massen-Informationsmittel 
zu fördern" und daß sie „zu diesem 
Zweck internationale V^ereinbarungen 
empfiehlt, die für die freie Verbrei- 
tung von Ideen durch Wort und Bild 
gegebenenfalls erforderlich sind"; 

ERKENNEN AN, daß eine inter- 
nationale Vereinbarung zur Förderung 
der freien Verbreitung von Büchern, 
Veröffentlichungen und Gegenständen 
erzieherischen, wissenschaftlichen oder 
kulturellen Charakters ein wirksames 
Mittel zur Erreichung dieser Ziele dar- 
stellt und 

SIND daher wie folgt übereinge- 
kommen: 
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Article I 

1 The contracting States undertake 
not to apply customs duties or other 
charges on, or in connexion with, the 
iinportation of: 

(a) Books, publications and documenls, 
listed in annex A to this Agree- 
ment; 

(b) Educational, scientific and cultural 
materials, listed in annexes B, C, 
D and E to this Agreement; 


which are the products of another 
contracting State, subject to the con- 
ditions laid down in those annexes. 


2. The provisions of paragraph 1 of 
this article shall not prevent any con- 
tracting State from levying on imported 
materials: 

(a) Internal taxes or any other in- 
ternal charges of any kind, imposed 
at the time of importation or sub- 
sequently, not exceeding those 
applied directly or indirectly to 
like domestic products; 


(b) Fees and charges, other than 
customs duties, imposed by gov- 
ernmental authorities on, or in 
connexion with, importation, limit- 
ed in amount to the approximate 
cost of the Services rendered, and 
representing neither an indirect 
protection to domestic products 
nor a taxation of Imports for re- 
venue purposes. 


Article II 

1. The contracting States undertake 
to graut the necessary licences and/ 
or foreign exchange for the importa- 
tion of the following articles: 

(a) Books and publications consigned 
to public libraries and collections 
and to the libraries and collections 
of public educational, research or 
cultural institutions; 


(b) Official government publications, 
that is, official, parliamentary and 
administrative documents publish- 
ed in their country of origin; 

(c) Books and publications of the 
United Nations or any of its spe- 
cialized agencies; 


Article p r e m i e r 

1. Les Etats contractants s'engagent 
ä ne pas appliquer de droits de 
douane et autres impositions a l’im- 
portation ou ä l’occasion de Fiinpor- 
tation: 

a) Aux livres, publications et docu- 
ments, vises dans l'annexe A au 
present Accord; 

b) Aux objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel vises dans 
les annexes B, C, D et E au 
present Accord; 

lorsqu'ils repondent aux conditions 
fixees par ces annexes et sont des 
produits d un autre Etat contractant. 


2. Les dispositions du paragraphe 
Premier du present article n'empeche- 
ront pas un Etat contractant de perce- 
voir sur les objets Importes: 

a) Des taxes ou autres impositions 
interieures de quelque nature 
qu'elles soient, pergues lors de 
l’importation ou ulterieurement, ä 
la condition qu'elles n'excedent pas 
celles qui frappent directement ou 
indirectement les produits natio- 
naux similaires; 

b) Des redevances et impositions 
autres que les droits de douane, 
pergiies par les autorites gouverne- 
mentales ou administratives ä l'im- 
portation ou ä l'occasion de l’im- 
portation, ä la condition qu'elles 
soient limitees au coüt approxima- 
tif des Services rendus et qu’elles 
ne constituent pas une protection 
indirecte des produits nationaux 
ou des taxes de caractere fiscal ä 
l’importation. 


Article 11 

1. Les Etats contractants s'engagent 
ä accorder les devises et/ou les licen- 
ces necessaires ä l'importation des 
objets c^-apres: 

a) Livres et publications destines aux 
bibliotheques et collections d’insti- 
tutions publiqiies se consacrant ä 
l'enseignement, la recherchc ou la 
culture; 


b) Documents officiels, parlementaires 
et administratifs, publies dans leur 
pays d’origine; 

c) Livres et publications de l'Organi- 
sation des Nations Unies et de ses 
institutions specialisees; 


Artikel I 

1. Die Vertragschließenden Staaten 
verpflichten sich, keine Zölle oder 
sonstigen Abgaben zu erheben bei 
oder anläßlich der Einfuhr von 

(a) Büchern, Veröffentlichungen und 
Dokumenten, die im Anhang A 
dieses Abkommens aufgeführt 
sind; 

(b) Gegenständen erzieherischen, wis- 
senschaftlichen oder kulturellen 
Charakters, die in den Anhängen 
B, C, D und E dieses Abkommens 
aufgeführt sind, 

sofern sie den in diesen Anhängen 
aufgeführten Voraussetzungen ent- 
sprechen und Erzeugnisse eines an- 
deren Vertragschließenden Staates 
sind. 

2, Die Bestimmungen des Absatzes 1 
dieses Artikels hindern einen Ver- 
tragschließenden Staat nicht, für die 
eingeführten Gegenstände 

(a) anläßlich der Einfuhr oder später 
Steuern oder sonstige innere Ab- 
gaben irgendwelcher Art zu er- 
heben, vorausgesetzt, daß sie nicht 
höher sind als die Abgaben, die 
direkt oder indirekt für gleich- 
artige einheimische Erzeugnisse 
erhoben werden-, 

(b) durch Verwaltungsbehörden bei 
oder anläßlich der Einfuhr Ge- 
bühren oder Abgaben zu erheben, 
die keine Zölle sind, voraus- 
gesetzt, daß sie ungefähr den 
Kosten der geleisteten Dienste 
entsprechen und daß sie nicht eine 
mittelbare Schutzmaßnahme für 
einheimische Erzeugnisse oder eine 
Abgabe zur Erzielung von Ein- 
künften bei der Einfuhr darstellen. 


Artikel II 

1. Die Vertragschließenden Staaten 
verpflichten sich, für die Einfuhr der 
nachstehenden Gegenstände die erfor- 
derlichen Devisen- bzw. Einfuhrgeneh- 
migungen zu erteilen: 

(a) Bücher und Veröffentlichungen, die 
für öffentliche Bibliotheken und 
Sammlungen sowie für Bibliothe- 
ken und Sammlungen öffentlicher, 
dem Unterrichtswesen, der For- 
schung oder kulturellen Zwecken 
dienender Institutionen bestimmt 
sind; 

(b) amtliche, im Ursprungsland ver- 
öffentlichte Dokumente der Par- 
lamente, Regierungen und Verwal- 
tungen; 

(c) Bücher und Veröffentlichungen der 
Vereinten Nationen und ilirer 
Sonderorganisationen; 

1 ) Die Worte: „für öffentliche Bibliotheken 
und Sammlungen sowie" fehlen im fran- 
zösischen Text. 
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(d) Books and publications received 
by the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion and distributed free of Charge 
by it or under its supervision; 


(e) Publications intended to promote 
tourist travel oiitside the country 
of importation, sent and distributed 
free of Charge; 

(f) Articles for the blind: 

(i) Books, publications and docu- 
ments of all kinds in raised 
characters for the blind; 

(ii) Other articles specially de- 
signed for the educational, 
scientific or cultural advance- 
ment of the blind, which are 
imported directly by institu- 
tions or organizations con- 
ceined with the welfare of the 
blind, approved by the com- 
petent authorities of the im- 
porting country for the pur- 
posG of duty-free cntry of these 
types of articles. 

2. The contracting States which at 
any time apply quantitative restric- 
tions and exchange control measures 
undertake to grant, as far as possible, 
foreign exchange and licences neces- 
sary for the importation of other edu- 
cational, scientific or cultural ma- 
terials, and particularly the materials 
referred to in the annexes to this 
Agreement. 


A r t i c 1 e III 

1. The contracting States undertake 
to give every possible facility to the 
importation of educational, scientific 
or cultural materials, which are im- 
ported exclusively for showing at a 
public exhibition approved by the 
competent authorities of the importing 
country and for subsequent re-exporta- 
tion. These facilities shall include the 
granting of the necessary licences and 
exemption froin customs duties and 
internal laxes and charges of all kinds 
payable on importation, other than 
fees and charges corresponding to the 
approximate cost of Services rendered. 


2. Nothing in this article shall pre- 
vent the authorities of an importing 
country from taking such steps as may 
be necessary to ensure that the ma- 
terials in question shall be re-exported 
at the dose of their exhibition. 


d) Livres et publications re^us par 
rOrganisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et 
la Culture et distribues gratuitc- 
ment par ses soins ou sous son 
contröle sans pouvoir faire l'objet 
d'une vente; 

e) Publications dcstinees ä encoura- 
ger le tourisme en dehors du pays 
d'importation, envoyees et distri- 
buees gratuitement; 

f) Objets destines aux aveugles; 

(i) Livres, publications et docu- 
ments de toutes sortes, en re- 
lief, pour aveugles; 

(ii) Autres objets specialement 
concus pour le developpement 
educatif, scientifique ou cultu- 
rel des aveugles, Importes direc- 
tement par des institutions 
d'aveugles ou par des organi- 
sations de secours aux aveug- 
les agreees par les autorites 
competentes du pays d’impor- 
tation pour recevoir ces objets 
en franchise. 


2. Les Etats contractants qui appli- 
queraient des restrictions quantitatives 
et des mesures de contröle de change, 
s'engagent a accorder, dans toute la 
mesure du possible, les devises et les 
licences necessaires pour importer les 
autres objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel, et notamment 
les objets vises dans les annexes au 
present Accord. 


Article III 

1. Les Etats contractants s’engagent 
ä accorder toutes facilites possibles ä 
l’importation des objets de caractere 
educatif, scientifique ou culturel Im- 
portes exclusivement pour etre expo- 
ses lors d'une exposition publique 
agreee par les autorites competentes 
du pays d'importation et destines ä 
etre reexportes ulterieurement. Ces 
facilites comprendront l'octroi des 
licences necessaires et l'exoneration 
des droits de douane ainsi que des 
taxes et autres impositions interieures 
percues lors de l'importation, ä Lexclii- 
sion de celles qui correspondraient au 
coüt approximatif des Services rendus. 


2, Auciine disposition du present 
article n'empechera les autorites du 
pays d'importation de prendre les me- 
sures necessaires pour s'assurer que 
les objets en question seront bien 
reexportes lors de la clöture de l'ex- 
position. 


(d) Bücher und Veröffentlichungen, die 
bei der Organisation der Verein- 
ten Nationen für Erziehung, Wis- 
senschaft und Kultur eingehen und 
die von ihr oder unter ihrer Auf- 
sicht unentgeltlich verteilt wer- 
den? 

(e) Veröffentlichungen, die für den 
Fremdenverkehr im Ausland wer- 
ben und unentgeltlich versandt 
und verteilt werden; 

(f) für Blinde bestimmte Gegenstände: 

(i) in Blindenschrift hergestellte 
Bücher, Veröffentlichungen und 
Dokumente aller Art; 

(ii) andere, besonders für die er- 
zieherische, wissenschaftliche 
oder kulturelle Weiterbildung 
der Blinden hergerichtete Ge- 
genstände, sofern sie durch 
Blindeninstitutionen oder Blin- 
den-Hilfswerke, die von den 
zuständigen Behörden des Ein- 
fuhrlandes zur zollfreien Ein- 
fuhr solcher Gegenstände er- 
mächtigt worden sind, unmit- 
telbar eingeführt werden. 

2. Sofern Vertragschließende Staa- 
ten mengenmäßige Beschränkungen 
vornehmen und Devisenvorschriften 
erlassen, verpflichten sie sich, im 
Rahmen des Möglichen auch für die 
Einfuhr anderer Gegenstände erzie- 
herischen, wissenschaftlichen oder kul- 
turellen Charakters, insbesondere der 
in den Anhängen zu diesem Abkom- 
men aiifgeführten Gegenstände, die 
erforderlichen Devisen- oder Einfuhr- 
genehmigungen zu erteilen. 


Artikel III 

1. Die Vertragschließenden Staaten 
verpflichten sich, für Gegenstände er- 
zieherischen, wissenschaftlichen oder 
kulturellen Charakters, die ausschließ- 
lich eingeführt werden, um auf einer 
von den zuständigen Behörden des 
Einfuhrlandes zügelasscnen öffent- 
lichen Ausstellung ausgestellt zu 
werden und die später wieder aus- 
geführt werden sollen, alle mög- 
lichen Einfuhrerleichterungen zu ge- 
währen. Diese Erleichterungen sol- 
len umfassen: die Erteilung der er- 
forderlichen Einfuhrbewilligungen, die 
Befreiung von Zöllen, Steuern und an- 
deren, anläßlich der Einfuhr erhobe- 
nen inneren Abgaben mit Ausnahme 
von Gebühren und Abgaben, die den 
ungefähren Kosten von geleisteten 
Diensten entsprechen. 

2. Die Bestimmungen dieses Arti- 
kels hindern die Behörden des Ein- 
fuhrlandes nicht, die Maßnahmen zu 
treffen, die erforderlich sind, um die 
Wiederausfuhr der betreffenden Ge- 
genstände nach Schluß der Ausstel- 
lung sicherzustellen. 
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A r t i c 1 e IV 


A r t i c 1 e IV 


Artikel IV 


The contracting States undertake 
that they will as far as possible: . 

(a) Continue their common efforts to 
promote by every means the free 
circulation of ediicational, scien- 
tific or ciiltural materials, and 
abolish or reduce any restrictions 
to that free circulation which are 
not referred to in this Agreement; 


(b) Simplify the administrative pro- 
cedure governing the importation 
of educational, scientific or cul- 
tural materials; 

(c) Facilitate the expeditioiis and safe 
customs clearance of educational, 
scientific or cultiiral materials. 


Article V 

Nothing in this Agreement shall 
affect the right of contracting States 
to take measures, in conformity with 
their legislation, to prohibit or limit 
the importation, or the circulation 
after importation, of articles on 
grounds relating directly to national 
Security, public ordcr or public morals. 


Article VI 

This Agreement shall not modify or 
affect the laws and regulations of any 
contracting State or any of its inter- 
national treaties, conventions, agree- 
ments or proclamations, with respect 
to Copyright, trademarks or patents. 


Article VII 

Subject to the provisions of any 
previous conventions to which the 
contracting States may have subscrib- 
ed for the Settlement of disputes, the 
contracting States undertake to have 
recourse to negotiations or concilia- 
tion, with a view to settlement of any 
disputes regarding the Interpretation 
or the application of this Agreement. 


Article VIII 

In case of a dispute between con- 
tracting States relating to the educa- 
tional, scientific or cultural character 
of imported materials, the interested 
Parties may, by common agreement, 


Les Etats contractants s'engagent, 
dans toute la mesure du possible: 

a) A poursuivre leurs efforts com- 
muns ahn de favoriser par tous les 
moyens la libre circulation des 
objets de caractere educatif, scien- 
tifique ou culturel et d'abolir ou 
de reduire toutes restrictions a 
cette libre circulation qui ne sont 
pas visees par le present Accord; 


b) A simplifier les formalites d'ordre 
administratif afferentes ä l'impor- 
tation des objets de caractere edu- 
catif, scientifique ou culturel; 

c) A faciliter le dedouanement rapide, 
et avec toutes les precautions de- 
sirables, des objets de caractere 
educatif, scientifique ou culturel. 


Article V 

Aucune disposition du present Ac- 
cord ne saurait aliener le droit des 
Etats contractants de prendre, en 
vertu de leurs legislations nationales, 
des mesures destinees ä interdire ou 
ä limiter l'importation ou la circu- 
lation apres leur importation, de cer- 
tains objets, lorsque ces mesures sont 
fondees sur des motifs relevant direc- 
tement de la securite nationale, de la 
mofalite ou de I'ordre public de I'Etat 
contractant. 


Article VI 

Le present Accord ne saurait porter 
ütteinte ou entrainer des modifications 
aux lois et reglements d'un Etat con- 
tractant, ou aux traites, conventions, 
accords ou proclamations auxquels un 
Etat contractant aurait souscrit, en ce 
qui concerne la protection du droit 
d'auteur ou de la propriete industrielle, 
y compris les brevets et les marques 
de fabrique. 

Article VII 

Les Etats contractants s'engagent ä 
recourir aux voies de negociations ou 
de conciliation pour regier tout diffe- 
rend relatif ä l'interpretation ou ä 
l’application du present Accord, sans 
prejudice des dispositions conven- 
tionnelles anterieures auxquelles ils 
auraient pu souscrire quant au regie- 
ment de conflits qui pourraient sur- 
venir entre eux. 

Article VIII 

En cas de contestation entre Etats 
contractants sur le caractere educatif, 
scientifique ou culturel d'un objet 
Importe, les Parties interessees pour- 
ront, d'un commun accord, demander 


Die Vertragschließenden Staaten 
verpflichten sich im Rahmen des Mög- 
lichen 

(a) ihre gemeinsamen Anstrengungen 
fortzusetzen, um mit allen Mit- 
teln die freie Verbreitung von 
Gegenständen erzieherischen, wis- 
senschaftlichen und kulturellen 
Charakters zu fördern und alle 
Beschränkungen der freien Ver- 
breitung, die in diesem Abkom- 
men nicht vorgesehen sind, aufzu- 
heben oder zu verringern; 

(b) das mit der Einfuhr von Gegen- 
ständen erzieherischen, wissen- 
schaftlichen oder kulturellen Cha- 
rakters verbundene Verwaltungs- 
verfahren zu vereinfachen; 

(c) für eine schnelle und umsichtige 
Zollabfertigung der Gegenstände 
erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters zu 
sorgen. 

Artikel V 

Keine Bestimmung dieses Abkom- 
mens berührt das Recht der Vertrag- 
schließenden Staaten, in Übereinstim- 
mung mit ihren Rechtsvorschriften 
Maßnahmen zu treffen, um die Ein- 
fuhr oder die spätere Verbreitung be- 
stimmter Gegenstände zu verbieten 
oder einzuschränken, sofern diese 
Maßnahmen aus unmittelbaren Grün- 
den der nationalen Sicherheit, der 
öffentlichen Ordnung oder Sittlichkeit 
des Vertragschließenden Staats nötig 
werden. 

Artikel VI 

Dieses Abkommen beeinträchtigt 
oder ändert Rechtsvorschriften eines 
Vertragschließenden Staats oder ir- 
gendwelche von ihm angenommene 
internationale Verträge, Übereinkom- 
men, Abkommen oder Erklärungen 
betreffend den Schutz des Urheber- 
rechts oder den Schutz des gewerb- 
lichen Eigentums einschließlich der 
Patente und Warenzeichen nicht. 

Artikel VII 

Unbeschadet früherer vertraglicher 
Abmachungen, die sie gegebenenfalls 
zur Regelung von Streitigkeiten ge- 
troffen haben, verpflichten sich die 
Vertragschließenden Staaten, alle 
Streitigkeiten über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Abkommens 
auf dem Verhandlungswege oder 
durch ein Vergleichsverfahren zu 
regeln. 

Artikel VIII 

Im Falle einer Meinungsverschie- 
denheit zwischen Vertragschließenden 
Staaten über den erzieherischen, wis- 
senschaftlichen oder kulturellen Cha- 
rakter eines eingeführten Gegenstan- 
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refer it to the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization for an ad- 
visory opinion. 


Article IX 

1. This Agreement, of which the 
English and French texts are equally 
authentic, shall bear today's date and 
remain open for signature by all 
Member States of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, all Member States of the 
United Nations and any non-member 
State to which an invitation may have 
been addressed by the Executive Board 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 


2. The Agreement shall be ratified 
on behalf of the signatory States in 
accordance with their respective con- 
stitutional procedure. 

3. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


Article X 

The States referred to in paragraph 1 
of article IX may accept this Agree- 
ment from 22 November 1950. Accept- 
ance shall become effective on the 
deposit of a formal Instrument with 
the Secretary-General of the United 
Nations. 

Article XI 

This Agreement shall come into 
force on the date on which the Sec- 
retary-General of the United Nations 
receivGs instruments of ratification or 
acceptance from ten States. 


Article XIT 

1. The States Parties to this Agree- 
ment on the date of its coming into 
force shall each take all the necessary 
measures for its fully effective Oper- 
ation within a period of six months 
after that date. 

2. For States which may deposit 
their instruments of ratification or 
acceptance after the date of the Agree- 
ment coming into force, these meas- 
ures shall be taken within a period of 
three months from the date of deposit. 

3. Within one month of the expira- 
tion of the periods mentioned in para- 
graphs 1 and 2 of this article, the con- 
tracting States to this Agreement shall 


un avis consultatif au Directeur ge- 
neral de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Education, la Science et 
la Culture. 


Article IX 

1. Le present Accord, dont les tex- 
tes anglais et francais font egalement 
foi, portera la date de ce jour et sera 
ouvert ä la signature de tous les Etats 
Membres de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, la Scien- 
ce et la Culture, de tous les Etats 
Membres des Nations Unies et de 
tous les Etats non membres auxquels 
une invitation aura ete adressee ä 
cet effet par le Conseil executif de 
rOrganisation des Nations Unies pour 
l Education, la Science et la Culture. 


2. Le present Accord sera soumis ä 
la ratification des Etats signataires 
conformement a leur procedure con- 
stitutionnelle. 


3. Les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des Nations 
Unies. 


Article X 

II pourra etre adhere au present 
Accord ä partir du 22 novembre 1950 
par les Etats vises au paragraphe Pre- 
mier de l'article IX. L'adhesion se fera 
par le depöt d'un Instrument formel 
aupres du Secretaire general de l’Or- 
ganisation des Nations Unies. 


Article XI 

Le present Accord entrera en vi- 
gueur ä dater du jour oü le Secre- 
taire general de l'Organisation des 
Nations Unies aura reeu les instru- 
ments de ratification ou d'adhesion de 
dix Etats. 


Article XII 

1. Les Etats Parties au present Ac- 
cord a la date de son entree en vi- 
gueur prendront, chacun en ce qui le 
concerne, toutes les mesures requises 
pour sa mise en application pratique 
dans un delai de six mois. 


2. Ce delai sera de trois mois d 
compter du depot de l’instrument de 
ratification ou d'adhesion, pour tous 
les Etats qui deposeraient leur Instru- 
ment de ratification ou d’adhesion 
apres la date d’entree en vigueur de 
l'Accord. 

3. Un mois au plus tard apres l'ex- 
piration des delais prevus aiix para- 
graphes 1 et 2 du present article, les 
Etats contractants au present Accord 


des können die beteiligten Parteien 
in gemeinsamem Einvernehmen ein 
Gutachten von dem Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur anfordern. 

Artikel IX 

1. Dieses Abkommen, dessen eng- 
lischer und französischer Wortlaut in 
gleicher Weise maßgebend sind, trägt 
das heutige Datum und steht allen 
Mitgliedstaaten der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur, allen Mit- 
gliedstaaten der Vereinten Nationen 
sowie allen Nichtmitgliedstaaten, die 
vom Exekutivrat der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur dazu einge- 
laden worden sind, zur Unterzeich- 
nung offen. 

2. Das Abkommen bedarf der Rati- 
fizierung durch die Unterzeichnerstaa- 
ten im Einklang mit dem in ihren Ver- 
fassungen vorgeschriebenen Verfah- 
ren. 

3. Die Ratifikationsurkunden sind 
beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zu hinterlegen. 


Artikel X 

Die in Artikel IX Abs. 1 erwähn- 
ten Staaten können diesem Abkom- 
men vom 22. November 1950 an bei- 
treten. Der Beitritt erfolgt durch Hin- 
terlegung einer formellen Urkunde 
beim Generalsekretär der Vereinten 
Nationen. 

Artikel XI 

Dieses Abkommen tritt mit dem 
Tage in Kraft, an dem die Ratifika- 
tions- oder Beilrittsurkiinden von 
zehn Staaten bei dem Generalsekretär 
der Vereinten Nationen eingegangen 
sind. 

Artikel XII 

1. Jeder Staat, der am Tage des In- 
krafttretens Partner des Abkommens 
ist, tiifft innerhalb von sechs Mona- 
ten alle Maßnahmen, die für die prak- 
tische Durchführung des Abkommens 
erforderlich sind. 

2. Für Staaten, die ihre Ratifika- 
tions- oder Beitrittsurkimde nach dem 
Inkrafttreten des Abkommens hinter- 
Icgen, beträgt diese Frist drei Monate 
vom Zeitpunkt der Hinterlegung an. 


3. Spätestens einen Monat nach Ab- 
lauf der in den Absätzen 1 und 2 die- 
ses Artikels vorgesehenen Fristen 
legen die Vertragschließenden Staaten 
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submit a report to the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization of the measures which 
they have taken for such fully effec- 
tive Operation. 

4. The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
shall transmit this report to all signa- 
tory States to this Agreement and to 
the International Trade Organization 
(provisionally, to its Interim Com- 
mission), 

Article XIII 

Any contracting State may, at the 
time of signature or the deposit of its 
instrument of ratification or accept- 
ance, or at amy time thereafter, de- 
clare by notification addressed to the 
Sccretary-General of the United Na- 
tions that this Agreement shall extend 
to all or any of the territories for the 
conduct of whose foreign relations 
that contracting State is rcsponsible. 


Article XIV 

1. Two years after the date of the 
Coming into force of this Agreement, 
any contracting State may, on its own 
behalf or on behalf of any of the 
territories for the conduct of whose 
foreign relations that contracting 
State is responsible, denounce this 
Agreement by an instrument in writ- 
ing deposited with the Secretary-Gen- 
eral of the United Nations. 

2. The denunciation shall take ef- 
fect one year after the receipt of the 
instrument of denunciation. 

Article XV 

The Secretary-General of the United 
Nations shall inform the States refer- 
red to in paragraph 1 of article IX, 
as well as the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organ- 
ization, and the International Trade 
Organization (provisionally, its Interim 
Commission), of the deposit for all the 
Instruments of ratification and accept- 
ance provided for in articles IX and 
X, as well as of the notifications and 
denunciations provided for respective- 
ly in articles XIII and XIV. 


Article XVI 

At the request of one-third of the 
contracting States to this Agreement, 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall place on 
the agenda of the next session of the 
General Conference of that Organ- 
ization, the question of convoking a 
meeting for the revision of this Agree- 
ment. 


transmettront ä l'Organisation des Na- 
tions Unies pour TEducation, la Scien- 
ce et la Culture, un rapport sur les 
mesures qu'ils auront prises pour 
assurer cette mise en application pra- 
tique. 

4. L'Organisation des Nations Unies 
pour TEducation, la Science et la 
Culture transmettra ce rapport ä tous 
les Etats signataires du present Accord 
et ä TOrganisation internationale du 
Commerce (provisoirement ä sa Com- 
mession interimaire). 

Article XIII 

Tout Etat contractant pourra, au mo- 
ment de la signature, ou du depöt de 
Tinstrument de ratification ou d'adhe- 
sion, ou ä tout moment ulterieur, de- 
clarer par une notification adressee 
au Secretaire general de TOrganisa- 
tion des Nations Unies que le present 
Accord s'etendra a iin ou plusieurs 
des territoires qu'il represente sur le 
plan international. 


Article XIV 

1. A Texpiration d'un delai de 
deux ans a partir de Tentree en vi- 
yueur de present Accord, tout Etat 
contractant pourra, en son propre 
noin ou au nom de tout territoire 
qu'il represente sur le plan inter- 
national, denoncer cet Accord par 
un instrument ecrit depose aupres 
du Secretaire general de TOrganisa- 
tion des Nations Unies. 

2. La denonciation prendra effet 
un an apres reception de cet instru- 
ment de denonciation. 


Article XV 

Le Secretaire general de TOrgani- 
sation des Nations Unies informera 
les Etats vises au paragraphe Pre- 
mier de Tarticle IX, ainsi que TOrga- 
nisation des Nations Unies pour 
TEducation, la Science et la Culture 
et TOrganisation internationale du 
Commerce (provisoirement sa Com- 
mission interimaire) du depöt de tous 
les Instruments de ratification ou 
d'adhesion mentionnes aux articles IX 
et X, de meme que des notifications 
et denonciations respectivement pre- 
viies aux articles XIII et XIV. 


Article XVI 

A la demande d'un tiers des Etats 
contractants, le Directeur general de 
TOrganisation des Nations Unies 
pour TEducation, la Science et la 
Culture portera ä Tordre du jour de 
la prochaine session de la Conference 
generale de cette Organisation la 
question de la convocation d'une 
Conference pour la revision du pre- 
sent Accord. 


der Organisation der Vereinten Na- 
tionen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur einen Bericht über die 
Maßnahmen vor, die sie zur voll- 
wirksamen Anwendung des Abkom- 
mens getroffen haben. 

4. Dieser Bericht wird von der Or- 
ganisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
allen Unterzeichnerstaaten des Ab- 
kommens sowie der Internationalen 
Handelsorganisation (vorläufig deren 
Interimsausschuß) übermittelt. 

Artikel XIII 

Jeder Vertragschließende Staat 
kann bei der Unterzeichnung oder der 
Hinterlegung der Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem spä- 
teren Zeitpunkt in einer an den Gene- 
ralsekretär der Vereinten Nationen 
zu richtenden förmlichen Mitteilung 
erklären, daß dieses Abkommen sich 
auch auf Gebiete erstreckt, deren 
internationale Beziehungen der Ver- 
tragschließende Staat wahrnimmt. 

Artikel XIV 

1, Zwei Jahre nach Inkrafttreten 
dieses Abkommens kann jeder Ver- 
tragschließende Staat das Abkommen 
für sich selbst oder ein Gebiet, dessen 
internationale Beziehungen er wahr- 
nimmt, durch eine beim Generalsekre- 
tär der Vereinten Nationen zu hin- 
teiTegende Urkunde kündigen. 


2. Die Kündigung wird ein Jahr 
nach dem Eingang der Erklärung 
wirksam. 

Artikel XV 

Der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen teilt den in Artikel IX 
Abs. 1 erwähnten Staaten, der Orga- 
nisation der Vereinten Nationen für 
Erziehung, Wissenschaft und Kultur 
und der Internationalen Handelsorga- 
nisation (vorläufig deren Interims- 
ausschuß) die Hinterlegung aller in 
den Artikeln IX und X aufgeführten 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
sowie die in den Artikeln XIII und 
XIV aufgeführten Erklärungen und 
Kündigungen mit. 


Artikel XVI 

Auf Verlangen eines Drittels der 
Vertragschließenden Staaten setzt der 
Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur die Frage 
der Einberufung einer Konferenz für 
die Revision dieses Abkommens auf 
die Tagesordnung der nächsten Ta- 
gung der Generalkonferenz dieser Or- 
ganisation. 
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Article XVII 

Annexes A, B, C, D and E, as well 
as the Protocol annexed to this Agree- 
ment are hereby made an integral 
part of this Agreement. 

Article XVIII 

1. In accordance with Article 102 
of the Charter of the United Nations, 
this Agreement shall be registered by 
the Secretary-General of the United 
Nations on the date of its coming into 
force. 

2. IN FAITH WHEREOF the under- 
signed, duly aiithorized, have signed 
this Agreement on behalf of their 
respective Governments. 

DONE at Lake Success, New York, 
this twenty-second day of November 
one thousand nine hundred and fifty 
in a single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the United 
Nations, and certified true copies of 
which shall be delivered to all the 
States referred to in paragraph 1 of 
article IX, as well as to the United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and to the In- 
ternational Trade Organization (provi- 
sionally, to its Interim Commission). 


ANNEX A 

Books, Publications and Documents 

(i) Printed books. 

(ii) Newspapers and periodicals. 

(iii) Books and documents produced 
by duplicating processes other 
than priiiting. 

(iv) Official governmcnt publications 
that is, official, parliamentary 
and administrative documents 
published in their country of 
origin. 

(v) Travel posters and travel lite- 
rature (pamphlets, guides, time- 
tables, leaflets and similar pub- 
lications), whether illustrated or 
not including those published 
by private commercial enter- 
prises, whose purpose is to stim- 
ulate travel outside the coun- 
try of importation. 

(vi) Publications whose purpose is 
to stimulatc study outside the 
country of importation. 

(vii) Manuscripts, including type- 
scripts. 

(viii) Catalogucs of books and publi- 
cations, being books and publi- 
cations offered for sale by pub- 
lishers or booksellers established 
outside the country of importa- 
tion. 


Article XVII 

Les annexes A, B, C, D et E, ainsi 
que le Protocole annexe au present 
Accord, font partie integrante de cet 
Accord. 


Article XVIII 

1. Conformement ä l'Article 102 de 
la Charte des Nations Unies, le pre- 
sent Accord sera enregistre par le 
Secretaire general de l'Organisation 
des Nations Unies ä la dato de son 
entree en vigueur. 

2. EN FOI DE QUOI les soussignes 
düment autorises ont signe le pre- 
sent Accord au nom de leurs Gou- 
vernements respectifs. 

FAIT ä Lake Success, New-York, 
le vingt-deux novembre mil neuf Cent 
cinquante en un seul exemplaire, qui 
*sera depose dans les archives de 
l'Organisation des Nations Unies et 
dont les copies certifiees conformes 
seront remises ä tous les Etats vises 
au paragraphe 1 de l'article IX, ainsi 
qu’ä l'Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la 
Cultiire et ä l'Organisation inter- 
nationale du Commerce {provisoire- 
ment sa Commission interimaire). 


ANNEXE A 

Livres, Publications et Documents 

(i) Livres imprimes. 

(ii) Journaux et periodiques. 

(iii) Livres et documents obtenus 
par des procedes de polycopie 
autres que l'impression. 

(iv) Documents officiels, parlemen- 
taires et administratifs, publies 
dans leur pays d’origine. 


(v) Affiches de propagande tou- 
ristique et publications touristi- 
ques (brochures, guides, horai- 
res, depliants et publications 
similaires) illustrees ou non, y 
compris celles qui sont editees 
par des entreprises privees, 
invitant le public ä effectuer 
des voyages en dehors du pays 
d'importation. 

(vi) Publications invitant ä faire 
des etudes ä l'etranger. 

(vii) Manuscrits et documents dac- 
tylographies, 

(viii) Catalogues de livres et de pub- 
lications, mis en vente par une 
maison d'edition ou par un 
libraire etablis en dehors du 
pays d'importation. 


Artikel XVII 

Die Anhänge A, B, C, D und E so- 
wie das beigefügte Protokoll bilden 
integrierende Bestandteile dieses Ab- 
kommens. 

Artikel XVIII 

1. In Übereinstimmung mit Artikel 
102 der Satzung der Vereinten Natio- 
nen wird dieses Abkommen am Tage 
seines Inkrafttretens vom General- 
sekretär der Vereinten Nationen ein- 
getragen. 

2. ZU URKUND DESSEN haben die 
ordnungsgemäß bevollmächtigten Un- 
terzeichneten namens ihrer Regierun- 
gen dieses Abkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN in Lake Success, New 
York, am zweiundzwanzigsten No- 
vember neunzchnhundertfünfzig in 
einer einzigen Ausfertigung, die im 
Archiv der Vereinten Nationen hin- 
terlegt wird. Beglaubigte Abschriften 
werden allen in Artikel IX Abs. 1 
erwähnten Staaten sowie der Organi- 
sation der Vereinten Nationen für Er- 
ziehung, Wissenschaft und Kultur und 
der Internationalen Handelsorganisa- 
tion (vorläufig deren Interimsaiis- 
schuß) übermittelt. 


ANHANG A 

Bücher, Veröffentlichungen und 
Dokumente 

1. Gedruckte Bücher; 

2. Zeitungen und periodische Druck- 
schriften; 

3. Bücher und Dokumente, die durch 
andere Vervielfältigungsverfahren 
als der Druck hergestellt wurden; 

4. amtliche, im Ursprunglande ver- 
öffentlichte Dokumente der Parla- 
mente, Regierungen und Verwal- 
tungen; 

5. Plakate und Veröffentlichungen 
für den Fremdenverkehr, die für 
Reisen außerhalb des Einfuhrlan- 
des werben: Broschüren, Führer, 
Fahrpläne, Prospekte und ähnliche 
Veröffentlichungen, mit oder ohne 
Illustrationen, einschließlich der 
von privaten Unternehmen her- 
ausgegebenen; 

6. Veröffentlichungen, die für ein 
Studium im Auslande werben; 

7. Manuskripte und maschinenge- 
schriebene Dokumente; 

8. Kataloge von Büchern und Ver- 
öffentlichungen, die von einem 
außerhalb des Einfuhrlandes an- 
sässigen Verleger oder Buchhänd- 
ler zum Kauf angeboten werden; 
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(ix) Catalogues of films, recordings 
or other visual and auditory 
material of an educational, 
scientific or cultural character, 
being catalogues issued by or 
on behalf of the United Nations 
or any of its specialized agencies. 


(x) Music in manuscript or printed 
form, or reproduced by duplicat- 
ing processes other than printing. 

(xi) Geographical, hydrographical or 
astronomical maps and charts. 

(xii) Architectural, industrial or en- 
gineering plans and designs, and 
reproductions thereof, intended 
for study in scientific establish- 
ments or educational institu- 
tions approved by the compe- 
tent authorities of the importing 
country for the purpose of duty- 
free admission of these types 
of articles. 

(The exemptions provided by annex 
A shall not apply to: 


(a) Stationcry; 

(b) Books, publications and documents 
(except catalogues, travel posters 
and travel literature referred to 
above) published by or for a private 
commercial enterprise, essentially 
for adveiiising purposes; 


(c) Newspapers and periodicals in 
which the advertising matter is in 
excess of 70 per cent by space; 

(d) All other items (except catalogues 
referred to above) in which the 
advertising matter is in excess of 
25 per Cent by space. In the case 
of travel posters and literature, 
this percentage shall apply only 
to private commercial advertising 
matter.) 


ANNEX B 

Works of Art and Collectors' Pieces 
of an Educationab Scientific or 
Cultural Character 

(i) Paintings and drawings, including 
copies, executed entirely by hand, 
but excluding manufactured dec- 
orated wares. 

(ii) Hand-printed impressions, pro- 
duced from hand-engraved or 
hand-ctched blocks, plates or 
other material, and signed and 
numbered by the artist. 


(ix) Catalogues de films, d'en- 
registrements ou de tout autre 
materiel visuel et auditif de 
caractere educatif, scientifique 
ou culturel, edites par ou pour 
le compte de l'Organisation 
des Nations Unies, ou l'une de 
ses institiitions specialisees. 

(x) Musique manuscrite, imprimee 
ou reproduite par des procedes 
de polycopie autres que l'im- 
pression. 

(xi) Cartes geographiques, hydro- 
graphiques ou celestes. 

(xii) Plans et dessins d'architecture, 
ou de caractere industriel ou 
techniqiie, et leurs reproduc- 
tions, destines ä l'etude dans 
des etablissements scientifi- 
ques ou d'enseignement agrees 
par les autorites competentes 
du pays d'importation pour 
recevoir ces objets en fran- 
chise. 

(Les exonerations prevues dans la 
presente annexe A ne s'appiiqueront 
pas aux objets suivants: 

a) Articles de papeterie; 

b) Livres, publications et documents 
(ä l'exception des catalogues ainsi 
que des affiches et des publications 
touristiques vises ci-dessus), pu- 
blies essentiellement ä des fins de 
propagande commerciale par une 
entreprise commerciale piivee ou 
pour son compte; 

c) Journaux et periodiques dans les- 
quels la publicite excede 70 pour 
100 de la surface; 

d) Tons autres objets (ä l'exception 
des catalogues vises ci-dessus) 
dans lesqueis la publicite excede 
25 pour 100 de la surface. Dans le 
cas des publications et affiches de 
propagande touristique, ce pour- 
centage ne concerne que la publi- 
cite commerciale privee.) 


ANNEXE B 

CEuvres d'art et objets de Collection 
de caractere educatif, scientifique 
ou culturel 

(i) Peintures et dessins, y compris 
les copies, entierement executes 
a la main, ä l'exclusion des objets 
manufactures decores. 

(ii) Lithographies, gravures et estam- 
pes, signees et numerotees par 
l'artiste et obtenues au moyen de 
pierres lithographiques, planches, 
ou autres surfaces gravees, en- 
tierement executees ä la main. 


9. Kataloge von Filmen, Tonaufnah- 
men oder jeglichem sonstigen 
Bild- und Tonmaterial erzieheri- 
schen, wissenschaftlichen oder kul- 
turellen Charakters, die von den 
oder für Rechnung der Vereinten 
Nationen oder einer ihrer Sonder- 
organisationen hergestellt wur- 
den; 

10. Noten, handgeschrieben, gedruckt 
oder durch sonstige Vervielfäiti- 
gungsverfahren hergestellt; 

11. geographische, hydrographische 
und astronomische Karten; 

12. Bauzeichnungen oder Pläne und 
Zeichnungen industriellen oder 
technischen Charakters und deren 
Kopien, die für das Studium in 
einem von den zuständigen Behör- 
den des Einfuhrlandes zur zoll- 
freien Einfuhr solcher Gegenstände 
ermächtigten wissenschaftlichen 
Institut oder Lehrinstitut bestimmt 
sind. 

Die in diesem Anhang A vorgese- 
henen Vergünstigungen finden keine 

Anwendung auf folgende Gegen- 
stände: 

(a) Schrcibwareii; 

(b) Bücher, Veröffenllichungen und 
Dokumente (mit Ausnahme der 
oben bezeichneten Kataloge und 
Fremdenverkehrsplakate und -Ver- 
öffentlichungen), die hauptsächlich 
der kommerziellen Werbung die- 
nen und von einem privaten Un- 
ternehmen oder für dessen Rech- 
nung herausgegeben werden; 

(c) Zeitungen und periodische Druck- 
schriften, in denen der Reklameteil 
mehr als 70 ”/o des Raumes ein- 
nimmt; 

(d) alle anderen Gegenstände (mit 
Ausnahme der oben bezeichneten 
Kataloge), in denen der Reklame- 
teil mehr als 25 ”/o des Raumes 
einnimmt. Bei Plakaten und Ver- 
öffentlichungen für den Fremden- 
verkehr umfaßt dieser Prozent- 
satz nur die privaten Geschäfts- 
anzeigen. 


ANHANG B 

Kunsfgegenstände und Sammlungs- 
stücke erzieherischen, wissenschaft- 
lichen oder kulturellen Charakters 

1 . Gemälde und Zeichnungen ein- 
schließlich Kopien, vollständig mit 
der. Hand gearbeitet, ausgenom- 
men fabrikmäßig hergestellte ver- 
zierte Gegenstände; 

2. Handdrücke, die vom Künstler 
signiert und numeriert und von 
Stein, Platten oder anderem voll- 
ständig handgearbeitetem Mate- 
rial abgezogen sind; 
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(iii) Original Works of art of statuary 
or sculpture, whether in the round, 
in relief, or in intaglio, excluding 
mass-produced reproductions and 
Works of conventional craftsman- 
ship of a commerciai character. 

(iv) Collectors’ pieces and objects of 
art consigned to public galleries, 
museums and other public insti- 
stutions, approved by the compe- 
tent authorities of the importing 
country for the purpose of duty- 
free entry of these types of arti- 
cles, not intended for resale, 

(v) Collections and collectors' pieces 
in such scientific fields as anat- 
omy, zoology, botany, mineralo- 
gy, palaeontology, archaeology, 
and ethnography, not intended 
for resale. 

(vi) Antiques, being articles in excess 
of 100 years of age. 


ANNEX C 

Visual and Auditory Materials of an 
Educational, Scientific or Cultural 
Character 

(i) Films, filmstrips, microfilms and 
slides, of an educational, scientific 
or cultural character, when im- 
ported by organizations (includ- 
ing, at the discretion of the im- 
porting country, broadcasting 
organizations), approved by the 
competent authorities of the im- 
porting country for the purpose 
of duty-free admission of these 
types of articles, exclusively for 
exhibition by these organizations 
or by other public or pri- 
vate educational, scientific or 
cultural institutions or societies 
approved by the aforesaid author- 
ilies. 

(ii) Newsreels (with or without sound 
track), depicting events of current 
news value at the time of impor- 
tation, and imported in either 
negative form, exposed and de- 
veloped, or positive form, printed 
and developed, when imported by 
organizations (including, at the 
discretion of the importing coun- 
try, broadcasting organizations) 
approved by the competent au- 
thorities of the importing country 
for the purpose of duty-free ad- 
mission of such films, provided 
that free entry may be limited 
to two copies of each subject for 
copying purposes. 


(iii) Sound recordings of an education- 
al, scientific or cultural character 
for use exclusively in public or 
private educational, scientific or 


(iii) CEuvres originales de la sculpture 
ou de hart statuaire, en ronde 
bosse, en relief ou in intaglio, ä 
l’exclusion des reproductions en 
Serie et des oeuvres artisanales 
de caractere commerciai. 

(iv) Objets de collection et objets 
d’art destines aux musees, ga- 
leries et autres etablissements pu- 
blics agrees par les autorites 
competentes du pays d’importa- 
tion pour recevoir ces objets en 
franchise, sous reserve qu'ils ne 
puissent etre vendus. 

(v) Collections et objets de collection 
interessant les Sciences et notam- 
ment l’anatomie, la Zoologie, la 
botanique, la mineralogie, la pa- 
leontologie, l'archeologie et l'eth- 
nographie, non destines a des fins 
commerciales. 

(vi) Objets anciens ayant plus de 100 
annees d'age. 


ANNEXE C 

Materiel visuel et auditif de 
caractere educatif, scientifique 
ou culturel 

(i) Films, films fixes, microfilms et 
diapositives, de caractere educa- 
tif, scientifique ou culturel Impor- 
tes par des orgaiiisations (y com- 
pris, au gre du pays d’iinporta- 
tion, les organismes de radiodif- 
fusion) agreees par les autorites 
competentes du pays d'importa- 
tion pour recevoir ces objets en 
franchise, et destines exclusive- 
ment ä etre utilises par ces orga- 
nisations ou par toute autre Insti- 
tution ou association publique ou 
privee, de caractere educatif, 
scientifique ou culturel, egale- 
ment agreee par les autorites 
susmentionnees. 

(ii) Films d'actualites (comportant ou 
non le son) representant des eve- 
nements ayant un caractere d'ac- 
tualite ä l’epoque de l'importa- 
tion, et Importes, aux fins de re- 
production, soit sous forme de 
negatifs, impressionnes et deve- 
loppes, soit sous forme de positifs, 
exposes et developpes, la fran- 
chise pouvant etre limitee a deux 
copies par sujet. Les films d’ac- 
tualites ne beneficient de ce re- 
gime que s’ils sont Importes par 
des organisations (y compris, au 
gre du pays d’importation, les 
organismes de radiodiffusion) 
agreees par les autorites compe- 
tentes du pays d’importation 
pour les recevoir en franchise. 

(iii) Enregistrements sonores de ca- 
ractere educatif scientifique ou 
culturel destines exclusivement ä 
des institutions (y compris, au 


3 . Originalerzeugnisse der Bildhauer- 
kunst, Plastiken, Hoch- oder Tief- 
reliefs, ausgenommen serienweise 
hergestellte Reproduktionen und 
kunsthandwerkliche Gegenstände 
kommerziellen Charakters; 

4. Sammlungsstücke und Kunstge- 
genstände, die für Museen, Gale- 
rien und andere von den zustän- 
digen Behörden des Einfuhrlandes 
zur zollfreien Einfuhr dieser Ge- 
genstände ermächtigte öffentliche 
Institute bestimmt sind, unter der 
Bedingung, daß sie nicht verkauft 
werden dürfen; 

5. wissenschaftliche Sammlungen und 
Sammlungsgegenstände, insbeson- 
dere auf den Gebieten der Ana- 
tomie, Zoologie, Botanik, Minera- 
logie, Paläontologie, Archäologie 
und Ethnographie, sofern sie nicht 
kommerziellen Zwecken dienen; 

6. über 100 Jahre alte Antiquitäten. 


ANHANG C 

Bild- und Tonmaterial erzieherischen, 

wissenschaftlichen oder kulturellen 
Charakters 

1. Filme, Filmbildstreifen, Mikrofilme 
und Diapositive erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturel- 
len Charakters, die von den durch 

• die zuständigen Behörden des Ein- 
fuhrlandes zur zollfreien Einfuhr 
ermächtigten Organisationen (nach 
Ermessen des Einfuhrlandes auch 
Rundfunkgesellschaften) einge- 
führt werden. Die Gegenstände 
dürfen nur von diesen Organisa- 
tionen oder von anderen öffent- 
lichen oder privaten Instituten 
oder Vereinigungen erzieheri- 
schen, wissenschaftlichen oder kul- 
turellen Charakters vorgeführt 
werden, die von den genannten 
Behörden dazu ermächtigt sind; 

2. Wochenschauen (mit oder ohne 
Ton), die zur Zeit ihrer Einfuhr 
aktuell sind. Sie können zum 
Zwecke der Wiedergabe in der 
Form von Negativen, belichtet und 
entwickelt, oder von Positiven, 
kopiert und entwickelt, eingeführt 
werden unter Vorbehalt einer 
möglichen Beschränkung der zoll- 
freien Einfuhr auf zwei Kopien; 
dies gilt nur für Wochenschauen, 
die von den durch die zuständigen 
Behörden des Einfuhrlandes zur 
zollfreien Einfuhr ermächtigten 
Organisationen (nach Ermessen des 
Einfuhrlandes auch Rundfunkge- 
sellschaften) eingeführt wmrden; 


3. Tonaufnahinen erzieherischen, wis- 
senschaftlichen oder kulturellen 
Charakters, die ausschließlich für 
die von den zuständigen Behör- 
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cultural institutions or societies 
(including, at the discretion of the 
importing country, broadcasting 
organizations) approved by the 
competent authorities of the im- 
porting country for the purpose 
of duty-free admission of these 
types of articles. 

(iv) Films, hlmstrips, microfilms and 
sound recordings of an education- 
al, scientific or cultural character 
produced by the United Nations 
or any of its specialized agencies. 


(v) Patterns, models and wall charts 
for use exclusively for demons- 
trating and teaching purposes in 
public or private educational, 
scientific or cultural institutions 
approved by the competent au- 
thorities of the importing country 
for the purpose of duty-free ad- 
mission of these types of articles. 


ANNEX D 

Scientific Instruments or Apparatus 

Scientific instruments or apparatus, 
intended exclusively for educational 
purposes or pure scientific research, 
provided: 

(a) That such scientific instruments or 
apparatus are consigned to public 
or private scientific or educational 
institutions approved by the com- 
petent authorities of the importing 
country for the purpose of duty- 
free entry of these types of arti- 
cles, and used under the control 
and responsability of these institu- 
tions; 


(b) That instruments or apparatus of 
equivalent scientific value are not 
being manufactured in the coun- 
try of importation. 


ANNEX E 

Articles for the Blind 

(i) Books, publications and documents 
of all kinds in raised characters 
for the blind. 

(ii) Other articles specially designcd 
for the educational, scientific or 
cultural advancement of the blind, 
which are imported directly by 
institutions or organizations con- 
cerncd wilh the welfare of the 
blind, approved by the competent 
authorities of the importing coun- 
try for the purpose of duty-free 
entry of these types of articles. 


gre du pays d'importation, les 
organismes de radiodiffusion) ou 
associations publiques ou privees 
de caractere educatif, scientifique 
ou culturel, agreees par les auto- 
rites competentes du pays d'im- 
portation pour recevoir ce matc- 
riel en franchise. 

(iv) Films, films fixes, microfilms et 
enregistrements sonores de carac- 
tere educatif, scientifique ou cul- 
turel, produits par l'Organisation 
des Nations Unies ou l'une de ses 
institutions specialisees. 

(v) Modeles, maquettes et tableaux 
muraux destines exclusivement ä 
la demonstration et ä l'enseigne- 
ment dans des etablissements de 
caractere educatif, scientifique ou 
culturel, publics ou prives, agreös 
par les autorites competentes du 
pays d'importation pour recevoir 
ce materiel en franchise. 


ANNEXE D 

Instruments et appareils scientifiques 

Instruments et appareils scientifi- 
ques destines exclusivement a l'en- 
seignement ou ä la recherche scienti- 
fique pure, SOUS reserve: 

a) Que les instruments ou appareils 
scientifiques en question soient 
destines ä des etablissements 
scientifiques ou d'enseignement, 
publics ou prives, agrees par les 
autorites competentes du pays 
d’importation pour recevoir ces 
objets en franchise, ces derniers 
devant etre utilises sous le con- 
tröle et la responsabilite de ces 
etablissements; 

b) Que des instruments ou appareils 
de valeur scientifique equivalentc 
ne soient pas presentement fabri- 
ques dans le pays d'importation. 


ANNEXE E 

Objets destines aux aveugles 

(i) Livres, publications et documents 
de toutes sortes en relief pour 
aveugles. 

(ii) Autres objets specialement con- 
Qus pour le developpement edu- 
catif, scientifique ou culturel des 
aveugles, Importes directement 
par des institutions d'aveugles ou 
par des organisations de secours 
aux aveugles agreees par les 
autorites competentes du pays 
d’importation pour recevoir ces 
objets en franchise. 


den des Einfuhrlandes zur zoll- 
freien Einfuhr dieses Materials er- 
mächtigten öffentlichen oder pri- 
vaten Institutionen erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturel- 
len Charakters bestimmt sind 
(nach Ermessen des Einfuhrlandes 
auch Rundfunkgesellschaften); 

4. Filme, Filmbildstreifen, Mikro- 
filme und Tonaufnahmen erziehe- 
rischen, wissenschaftlichen oder 
kulturellen Charakters, die von 
den Vereinten Nationen oder einer 
ihrer Sonderorganisationen herge- 
stellt worden sind; 

5. Modelle, Skizzen, Wandbilder, die 
ausschließlich zu Vorführungs- 
und Unterrichtszwecken in öffent- 
lichen oder ^ privaten Instituten 
erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters dienen; 
diese müssen von den zuständi- 
gen Behörden des Einfuhrlandes 
zur zollfreien Einfuhr dieses Ma- 
terials ermächtigt sein. 


ANHANG D 

Wissenschaftliche Instrumente 
und Apparate 

Wissenschaftliche Instrumente und 
Apparate, die ausschließlich zu Unter- 
richtszwecken oder zur rein wissen- 
schaftlichen Forschung bestimmt sind, 
mit dem Vorbehalt: 

(a) daß die betreffenden wissenschaft- 
lichen Instrumente und Apparate 
für öffentliche oder private wis- 
senschaftliche oder Lehranstalten 
bestimmt sind, die von den zu- 
ständigen Behörden des Einfuhr- 
landes dazu ermächtigt sind, diese 
Gegenstände zollfrei einzuführen. 
Die Gegenstände müssen unter 
der Aufsicht und Verantwortung 
dieser Anstalten verwendet wer- 
den; 

(b) daß zur Zeit keine Instrumente 
oder Apparate von gleichem wis- 
senschaftlichen Wert im Einfuhr- 
land hergestellt werden. 


ANHANG E 

Gegenstände für Blinde 

1. Bücher, Veröffentlichungen und 
Dokumente aller Art in Blinden- 
schrift; 

2. sonstige, besonders für die er- 
zieherische, wissenschaftliche oder 
kulturelle Weiterbildung der Blin- 
den hergerichtete Gegenstände, 
die unmittelbar von ihren eigenen 
Institutionen oder von den von 
den zuständigen Behörden des 
Einfuhrlandes zur zollfreien Ein- 
fuhr dieses Materials ermächtigten 
Blinden-Hilfsorganisationen einge- 
führt werden. 
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Protocol Annexed to the 
Agreement on the Importation 
of Educationalr Scientific and 
Cultural Materials 


THE CONTRACTING STATES, 

IN THE INTEREST OF facilitating 
the participation of the United States 
of America in the Agreement on the 
Importation of Educational, Scientific 
and Cultural Materials, 

FIAVE agreed to the following: 

1. The United States of America 
shall havG the option of ratifying this 
Agreement, under article IX, or of 
accepting it, under article X, with the 
iiiclusion of the reservation hereiinder. 

2. In the event of the United States 
of America becoming Party to this 
Agreement with the reservation pro- 
vidcd for in the preceding paragraph 1, 
the provisions of that reservation may 
be invoked by the Government of the 
United States of America with regard 
to any of the contracting States to 
this Agreement, or by any contracting 
State with regard to the United States 
of America, providcd that any meas- 
ure imposed pursuant to such reserva- 
tion shall be applied on a non-dis- 
criminatory basis. 


(Text of the Reservation) 

(a) If, as a result of the obligations 
incLirred by a contracting State 
under this Agreement, any pro- 
duct covered by this Agreement 
is being imported into the terri- 
tory of a contracting State in such 
relatively increased quantities and 
under such conditions as to cause 
or threaten serious injury to the 
domestic industry in that territory 
producing like or directly compe- 
titive Products, the contracting 
State, linder the conditions, pro- 
vided for by paragraph 2 above, 
shall be free, in respect of such 
product and to the extent and for 
such time as may be necessary to 
prevent or remedy such injury, to 
siispend, in whole or in part, any 
Obligation under this Agreement 
with respect to such product. 


(b) Before any contracting State shall 
take action pursuant to the pro- 
visions of Paragraph (a) above, it 
shall give notice in writing to the 
United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization as 
far in advance as may be practi- 


Protocole annexe ä 
TAccord pour rimportation 
des objets de caractere educatif, 
scientifique ou culturel 


LES ETATS CONTRACTANTS, 

CONSIDfiRANT Tinteret qu'il y a 
ä faciliter l'accession des Etats-Unis 
d'Amerique ä l’Accord pour l'impor- 
tation des objets de caractere educa- 
tif, scientifique ou culturel, 

SONT convenus de ce qui suit: 

1. Les Etats-Unis d'Amerique auront 
la faculte de ratifier le present Ac- 
cord, aux termes de l'article IX, ou 
d'y adherer, aux termes de l’article 
X, en y introduisant la reserve dont 
le texte figure ci-dessous. 

2. Au cas oü les Etats-Unis d'Ame- 
rique deviendraient Parties a l'Accord 
en formulant la reserve prevue au 
paragraphe 1, les dispositions de la- 
dite reserve pourront etre invoquees 
aussi bien par les Etats-Unis d'Ame- 
rique ä l'egard de tout Etat contrac- 
tant au present Accord, que par tout 
Etat contractant ä l'egard des Etats- 
Unis d'Amerique, aucune mesure prise 
en vertu de cette reserve ne devant 
avoir un caractere discriminatoire. 


(Texte de la reserve) 

a) Si, par l effet des engagements 
assumes par un Etat contractant 
aux termes du present Accord, les 
importations dans son territoire 
d'un quelconque des objets vises 
dans le present Accord accusent 
une augmentation relative teile et 
s'effectuent dans des conditions 
tclles qu'elles portent ou menacent 
de porter un prejudice grave aux 
producteurs nationaux de produits 
similaires ou directement conciir- 
rents, il sera loisible a cet Etat 
contractant, compte tenu des dis- 
positions du paragraphe 2 ci-des- 
sus, et dans la mesure et pendant 
le temps qui pourront etre neces- 
saires pour prevenir ou reparer ce 
prejudice, de suspendre, en tota- 
lite ou en partie, les engagements 
pris par lui en vertu du present 
Accord en ce qui concerne l’objet 
en question. 


b) Avant d'introduire des mesures 
en application des dispositions du 
paragraphe a) qui precede, l'Etat 
contractant Interesse en donnera 
preavis par ecrit ä l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Educa- 
lion, la Science et la Culture, 


Zusatzprotokoll zu dem 
Abkommen über die Einfuhr von 
Gegenständen erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder 
kulturellen Charakters 

DIE VERTRAGSCHLIESSENDEN 
STAATEN, 

IN DEM BESTREBEN, den Beitritt 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
zu dem Abkommen über die Einfuhr 
von Gegenständen erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturellen 
Charakters zu erleichtern, 

SIND wie folgt übereingekommen: 

1. Die Vereinigten Staaten von 
Amerika können dieses Abkommen 
mit dem nachstehend aufgeführten 
Vorbehalt gemäß Artikel IX ratifi- 
zieren oder ihm gemäß Artikel X bei- 
treten. 

2. Falls die Vereinigten Staaten 
von Amerika dem Abkommen mit 
dem in Nummer 1 vorgesehenen Vor- 
behalt beitreten und Vertragspartei 
werden, können sie sich gegenüber 
jedem Staat, der Partei dieses Ab- 
kommens ist, auf die Bestimmungen 
des Vorbehalts berufen; desgleichen 
kann sich auch jeder Vertrag- 
schließende Staat den Vereinigten 
Staaten von Amerika gegenüber auf 
diese berufen. Keine im Hinblick auf 
diesen Vorbehalt getroffene Maß- 
nahme darf diskriminierenden Cha- 
rakter haben. 

(Wortlaut des Vorbehalts) 

(a) Falls es sich heraussteilen sollte, 
daß — infolge der von einem Ver- 
tragschließenden Staat gemäß die- 
sem Abkommen eingegangenen 
Verpflichtungen — die Einfuhr 
eines in diesem Abkommen er- 
wähnten Erzeugnisses in diesen 
Staat unverhältnismäßig ziinimmt 
oder unter solchen Bedingungen 
geschieht, daß die einheimischen 
Hersteller ähnlicher oder konkur- 
rierender Erzeugnisse dadurch be- 
droht werden oder bedroht wer- 
den könnten, so ist es dem Ver- 
tragschließenden Staat freigestellt, 
unter Beachtung der in Ziffer 2 
enthaltenen Bestimmungen für 
den in Frage stehenden Gegen- 
stand in dem Ausmaß und so 
lange, wie es zur Verhinderung 
oder Wiedergutmachung eines sol- 
chen Schadens nötig ist, die Ver- 
pflichtungen, die er mit diesem 
Abkommen übernommen hat, ganz 
oder teilweise auszusetzen. 

(b) Bevor ein Vertragsstaat eine der 
unter Buchstabe a vorgesehenen 
Maßnahmen trifft, gibt er davon 
so frühzeitig wie möglich der Or- 
ganisation der Vereinten Natio- 
nen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur schriftlich Kenntnis 
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cable and shall afford the Organ- 
ization and the contracting States 
which are Parties to this Agree- 
ment an opportunity to consult 
with it in respect of the proposed 
action. 

(c) In critical circumstances where 
delay would cause damage whidi 
it would be difficult to repair, 
action under paragraph (a) above 
may be taken provisionally with- 
out prior consultation, on the con- 
dition that consultation be effected 
immediately alter taking such ac- 
tion. 


For AFGHANISTAN; 


For ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 


For AUSTRIA: 


For the KINGDOM OF BELGIUM: 


For BOLIVIA; 


For BRAZIL: 


For the UNION OF BURMA: 


For the 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC: 


For CANADA: 


For CEYLON: 


For CHILE: 


aussi longtemps ä l'avance que 
possible, et fournira, ä l'Organisa- 
tion et aux Etats contractants Par- 
ties au present Accord, la possi- 
bilite de conferer avec lui au sujet 
de la mesure envisagee. 
c) Dans les cas critiques, lorsqu’un 
retard entrainerait des dommages 
qu'il serait difficile de reparer, des 
mesures provisoires pourront etre 
prises en vertu du paragraphe a) 
du present Protocole, sans consul- 
tations prealables, ä condition 
qu'il y ait consultations immedia- 
tement apres l'introduction des 
mesures en question. 


Pour l'AFGHANISTAN; 


Pour l'ARGENTINE: 


Pour l'AUSTRALIE: 


Pour l'AUTRICHE: 


Pour le ROYAUME DE BELGIQUE; 
Joseph N i s o t 
22 Nov. 1950 


Pour la BOLIVIE: 
A. Costa du Reis 
ad referendum 
Nov. 22, 1950 


Pour le BRFSIL; 


Pour l'UxNION BIRMANE: 


Pour la REPUBLIQUE 
SOCIALISTE SOVl£TIQUE 
DE BIELORUSSIE: 


Pour le CANADA: 


Pour CEYLAN: 


Pour le CHILI: 


und ermöglicht ihr und den Ver- 
tragschließenden Staaten, die Par- 
teien dieses Abkommens sind, 
mit ihm die in Aussicht genom- 
mene Maßnahme zu erörtern. 

(c) In dringenden Fällen, in denen 
ein verspätetes Eingreifen schwer 
wiedergutzumachende Nachteile 
mit sich bringen würde, können 
auf Grund von Buchstabe a dieses 
Protokolls ohne vorherige Rück- 
fragen, aber unter der Bedingung, 
daß unverzüglich danach Konsul- 
tationen stattfinden, einstweilige 
Schutzmaßnahmen getroffen wer- 
den. 

Für AFGHANISTAN: 


Für ARGENTINIEN: 


Für AUSTRALIEN: 


Für ÖSTERREICH; 


Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für BOLIVIEN: 


Für BRASILIEN: 


Für die BIRMANISCHE UNION: 


Für die WEISSRUSSISCHE 
SOWJET-REPUBLIK: 


Für KANADA: 


Für CEYLON: 


Für CHILE: 
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For CHINA: 


For COLOMBIA; 


For COSTA RICA: 


Pour la CHINE: 
Tingfu F. T s i a n g 
22 Nov. 1950 

Pour la COLOMBIE: 
Eliseo Arango 
22 Nov. 1950 

Pour COSTA-RICA: 


Für CHINA: 


Für KOLUMBIEN; 


Für COSTA RICA; 


For CUBA: 


Pour CUBA; 


Für KUBA: 


For CZECHOSLOVAKIA: Pour la TCHECOSLOVAQUIE; Für die TSCHECHOSLOWAivEI: 


For DENMARK: 


Pour le DÄNEMARK: 


Für DÄNEMARK: 


For the Pour la Für die 

DOMINICAN REPUBLIC: RFPUBLIQUE DOMINICAINE: DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Max Henriquez Urena 



Nov. 22, 1950 


For ECUADOR: 

Pour l'EQUATEUR: 

Quevedo 

Novembre 22, 1950 

Für ECUADOR: 

For EGYPT: 

Pour l'EGYPTE: 

M. Salah-el-Din 

Nov. 22, 1950 

Für ÄGYPTEN: 

For EL SALVADOR: 

Pour le SALVADOR: 

Hector David Castro 

December 4, 1950 

Für EL SALVADOR: 

For ETHIOPIA: 

Pour I'ETHIOPIE; 

Für ÄTHIOPIEN: 

For FRANCE: 

Pour la FRANCE: 

Für FRANKREICH: 

For GREECE: 

Pour la GRECE: 

Alexis Ky ro u 

November 22, 1950 

Für GRIECHENLAND 

For GUATEMALA: 

Pour le GUATEMALA: 

Ricardo Castaneda Paganini 

22 Novembre 1950 

Für GUATEMALA; 

For HAITI: 

Pour HAITI: 

Dr. Price-Mars 

22 Novembre 1950 

Für HAITI: 
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For HONDURAS: 

Pour le HONDURAS: 

Für HONDURAS: 

For HUNGARY: 

Pour la HONGRIE: 

Für UNGARN: 

For ICELAND: 

Pour riSLANDE: 

Für ISLAND: 

For INDIA: 

Pour LINDE; 

Für INDIEN: 

For IRAN: 

Pour l'IRAN: 

Für IRAN: 

For IRAQ: 

Pour LIRAK: 

Für IRAK: 

For ISRAEL: 

Pour ISRAEL: 

Arthur L o u r i e 

22 November 1950 

Für ISRAEL: 

For ITALY: 

Pour LITALIE: 

Für ITALIEN: 

For the REPUBLIC OF KOREA: 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 

Für die REPUBLIK KOREA: 

For LEBANON: 

Pour le LIBAN: 

Für LIBANON: 

For LIBERIA: 

Pour le LIBERIA; 

Für LIBERIA; 

For the 

Pour le 

Für das 

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 

GRAND-DUCHE de LUXEMBOURG: 

Pierre Pescatore 

22 Novembre 1950 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

For MEXICO; 

Pour le MEXIQUE: 

Für MEXIKO: 

For MONACO: 

Pour MONACO: 

Für MONACO: 

For the 

Pour le 

Für das 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

ROYAUME des PAYS-BAS; 

D. J. Balluseck 

22 Nov. 50 

KÖNIGREICI-I DER NIEDERLANDE; 

For NEW ZEALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Für NEUSEELAND: 

For NICARAGUA: 

Pour le NICARAGUA: 

Für NICARAGUA: 
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For the 

Pour le 

Für das 

KINGDOM OF NORWAY: 

ROYAUME DE NORVEGE: 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 

For PAKISTAN: 

Pour le PAKISTAN: 

Für PAKISTAN: 

For PANAMA: 

Pour le PANAMA: 

Für PANAMA: 

For PARAGUAY: 

Pour le PARAGUAY; 

Für PARAGUAY: 

For PERU: 

Pour le PEROU; 

Für PERU: 

For the PHILIPPINES: 

Pour les PHILIPPINES: 

Carlos P. Römulo 

November 22, 1950 

Für die PHILIPPINEN: 

For POLAND: 

Pour la POLOGNE: 

Für POLEN: 

For SAUDI ARABIA: 

Pour l'ARABIE SAOUDITE; 

Für SAUDISCH-ARABIEN: 


For SWEDEN: 

Pour la SUEDE: 

Für SCHWEDEN; 

For SWITZERLAND: 

Pour la SUISSE: 

Jean-Frederic Wagniere 

22 novcmbre 1950 

Für die SCHWEIZ: 

For SYRIA: 

Pour la SYRIE: 

Für SYRIEN: 

For THAILAND: 

Pour la THAILANDE: 

Wan Waithayakon 

22 November 1950 

Für THAILAND; 

For TURKEY: 

Pour la TURQUIE: 

Für die TÜRKEI: 

For the UKRAINIAN 

Pour la RFPUBLIQUE 

Für die UKRAINISCHE 

SÖVIET SOCIALTST REPUBLIC: 

SOCIALISTE SOVifiTIQUE 
d'UKRAINE: 

SOZIALISTISCHE SOWJET- 
REPUBLIK: 


For the 

UNION OF SOUTH AFRICA; 


Pour 

l'UNION SUD-AFRICAINE: 


Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 



For the UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Pour rUNION DES REPUßLIQUES 
SOCIALISTES SOVIFTIQUES: 


Für die UNION DER 
SOZIALISTISCHEN SOWJET- 
REPUBLIKEN: 


For the UNITED 

KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND: 

Pour le ROYAUME-UNI 

DE GRANDE-BRETAGNE 

ET DTRLANDE DU NORD: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
VON GROSSBRITANNIEN 

UND NORDIRLAND: 


Gladwyn J e b b 

November 22, 1950 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour les 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 

VON AMERIKA; 

For the 

UNITED STATES OF INDONESIA: 

Pour les 

ETATS-UNIS DTNDONESIE; 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON INDONESIEN: 


For URUGUAY: 

Pour l'URUGUAY; 

Für URUGUAY: 

For VENEZUELA: 

Pour le VENEZUELA: 

Für VENEZUELA: 

For YEMEN: 

Pour le YEMEN: 

Für den JEMEN: 

For YUGOSLAVIA; 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Für JUGOSLAWIEN: 


Bundesdiuckerei Bonn 7619 10. 56 



